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Одушевлѐнный субъект передает  в собственность кому-либо что-либо. 

С  + Г + С  + С С С  + С  

К классу с указанными синтаксическими призна-

ками относятся: дарить (смельчаку шашку 

), даровать (верному слуге 

поместье), жаловать (ему деревню), обеспечить (ему 

гарнитур), пожаловать (ему деревню), ссудить (прия-

телю необходимую сумму). 

Анализируемые глаголы имеют значение типа 

―обеспечить‖ [1:131] и входят более широкий класс со 

значением типа ―наделить‖. 

Фрейм действия – ―передача в собственность‖; 

фрейм С  – ―получатель собственности‖; С  - 

―передаваемый в собственность в объект‖; фрейм 

С  - ―принадлежность‖. При трансформации да-

тельного падежа нейтрализуется признак ―перифе-

рийность‖ в С
2
, но при этом ―периферийность‖ обо-

значается творительном падежом, С
3
.  

Первоначальным падежом является здесь вини-
тельный, а творительный – особенность славянских 
языков [2:451]. 

Глаголы третьей микросистемы переводятся на уз-
бекский язык:  бағишламоқ – дарить, даровать; 
мукофатламоқ – жаловать, пожаловать (наградить); 
таъминламоқ – обеспечить;  

при помощи сложных глаголов (имя, несущее ос-
новное лексическое значение + вспомогательный  
глагол  этмоқ/қилмоқ, означающий совершение дей-
ствия, либо глагол бермоқ, содержащий сему непо-
средственной передачи):  
тортиқ/хадя/совға/инъом/тақдим қилмоқ, армуғон 
этмоқ – дарить, даровать, жаловать, пожаловать; 
таъмин этмоқ/қилмоқ – обеспечить, снабдить; қарз 
(га) бермоқ – ссудить (букв. дать в долг); 

составными глаголами етказиб бермоқ – 
обеспечить; тортиқ/совға қилиб бермоқ – дарить. 

В узбекском языке возможна квазитрансформация: 

С  С  +  + С  билан + Г 

Ўқитувчи ўқувчиларга дарсликлар етказиб берди 
(Учитель обеспечил учащимся учебниками)  
ўқитувчи ўқувчиларни дарсликлар билан таъминлади 
(Учитель обеспечил учащихся учебниками); Завод 
директори ишчиларга иш кийими етказиб берди 
(Директор завода обеспечил рабочим спецодежду)  
Завод директори ишчиларни иш кийимни билан 
таъминлади (Директор обеспечил рабочих 
спецодеждой); Қушним дустимга керакли пулни 
қарзга берди (Сосед ссудил приятелю необходимую 
сумму)  Қушним дустимни керакли пўл билан 
таъминлади (Сосед ссудил приятеля необходимой 
суммой ); Эга хизматкорга пўстин инъом қилди 
(Хозяин пожалова слуге шубу)  Эга хизматкорни 
пўстин билан мукофатлади (Хозяин пожаловал слугу 
шубой). 

Квазитрансформации подвергается глагольно-
именная конструкция и глагол (инъом қилмоқ 

мукофотламоқ). Вспомогательный глагол бермоқ  
в составе сложного составного глагола левого 
трансформа содержит селекционный различатель 

―непосредственная передача объекта‖, который отсут-
ствует в правом трансформе. В правом квазитранс-
форме фрейм ―принадлежность предмету новому хо-
зяину‖ выражается с помощью послелога билан, яв-
ляющимся необходимым связующим элементом меж-
ду объектом и предикатом, а глагольный фрейм обо-
значает:  ―кто-либо наделяет кого-либо некоторым 
предметом‖;   Наш пример показывает, что в левом 
трансформы фрейм действия ―передача в собствен-
ность‖ выражается конструкцией с вспомогательным 
глаголом (имя + глагол), а в правом трансформе – 
комбинацией значения глагола со значением суще-
ствительного, сопровождаемого послелогом.  

Оба квазитрансфома узбекского языка алломорфы 
составляющим трансформов русского языка, и пра-
вильное распознавание каждой составляющей дости-
гается через целостное толкование всей предикатив-
ной фразы.  

Одушевлѐнный субъект дает есть или пить оду-
шевленному существу (лицу или животному).

С  + сГ + С  + С  С  + Г + С  + С
 

К классу с указанными синтаксическими призна-
ками относятся всего два глагола – скормить (Конюх 
скормил овес коню  Конюх кормил коня овсом) и 
споить (Конюх споил лошади воду  Конюх поил 
лошадь водой). 

Рассматриваемые глаголы имеют значение ―давать 
есть или пить‖ [1:131].  

С некоторой долей условности их можно назвать 
глаголами типа ―скормить‖. 

Фрейм дательного падежа С  - лицо живот-

ное, получающее пищу – ―получатель пищи‖. Синтак-

сические конструкции трансформаций двух послед-

них микросистем эквивалентны, различаясь лишь 

обязательной неодушевленностью актантной позиции 

С
2
  во втором случае. 
Глаголы, относящиеся к четвертой микросистеме, 

переводятся на узбекский язык:  
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едирмоқ, егизмоқ – кормить, скармливать (болага 
едирмоқ – кормить ребѐнка), овқатлантирмоқ – 
кормить, питать (беморни овқатлантирмоқ – кормить 
больного), тўйғизмоқ – кормить досыта, насыщать, 
боқмоқ – выкармливать; 
сложными глаголами (имя, являющееся носителем 
исходного лексического значения + глагол): 
овқат/озиқ бермоқ (букв. давать пищу), ем (ем-хашак) 
бермоқ (букв. давать корм), овқат солмоқ (положить 
пищу): итга овқат солмоқ – кормить собаку – дать еду 
собаке, отга ем солмоқ – кормить коня - дать корм 
коню;  
составными глаголами: едириб қуймоқ (основной 
глагол в форме деепричастия прошедшего времени + 
вспомогательный глагол, выражающий закончен-
ность, завершенность действия) – накормить, 
скормить, едириб тамом қилмоқ (основной глагол + 
имя + глагол) – скормить, накормить;  

Дистрибутивно-трансформационная схема 
аналогична дистрибутивно-трансформационной схеме 
предыдущей микросистемы: Колхозчи (хамма) сулни 
отга едириб тамом қилди  Колхозчи отни сули 
билан боқди (Колхозник скормил овес коню  
Колхозник кормил коня овсом);  

Колхозчи (ҳамма) сутни бузоққа қондириб суғорди 
(ичириб юборди)  Колхозчи бузоқни сут билан 
боқди (Колхозник споил молоко теленку  
Колхозник поил теленка молоком). 

Фрейм С   обозначает ―лицо, дающее пищу‖; 

фрейм   обозначает ―пища или жидкость‖; 

фрейм    - ―лицо (животное), получающее пи-

щу‖. Первый объект   трансформируется ос-

новным падежом (бош келишиги) с послелогом би-

лан.  
При глаголе, требующим объекта в сочетании с 

этим послелогом, последний превращается в аб-
страктно-грамматический элемент объекта, в фор-
мант, выражающий связь глагола или отглагольного 
имени со своим объектом. 

В рассмотренном случае фрейм ―обладание пред-

метом (пищей)‖ – ―принадлежность‖, как и в преды-

дущем семантическом классе, задаѐтся комбинацией 

фреймов актантной конструкции первого и второго 

объектов   +  билан. 

Имеет вместо алломорфизм конструкцией двух 
языков, поскольку отдельным фреймом русского язы-
ка соответствует комбинация фреймов в узбекском 
языке. 

Аналогичное значение в узбекском языке может 
передаваться конструкцией с вспомогательным глаго-
лом. 

Предложения типа: Колхозчи отга ем-хашак берди 
(Колхозник накормил коня – Колхозник дал корм ко-
ню), Бола итга овқат солди (Мальчик накормил 
собаку – Мальчик положил еду собаке) исключаются 
из данной трансформации, т.к., по-видимому, должны 
рассматриваться согласно с дистрибутивной схемой 
идентичной предыдущей схеме. 

Литература 
1. Апресян Ю.Д. Экспериментальное исследование семантики русского глагола. – М.: 1967. –С.131. 
2. Пешковский A.M. Русский синтаксис в научном освещении. - М.: 1935. –С.451. 
3. Кононов А.Н. История изучения тюркских языков в  России. До октябрьский период.  -М.: «Наука», 1972. –С. 360. 
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РЕЗЮМЕ 
В статье раскрываются семантические представления, которые можно вычленить из толкования актантной структуры глагола, которые 

вслед за Филмором называются фреймами.  В статье делается предположение, что в составе семантического толкования дистрибутивно-
трансформационной схемы реляция между фреймами минимального толкования определяет падежное значение каждого из актантов. 

SUMMARY 
The article is devoted to the description of  the semantic representations that can be derived from the interpretation of actantial verb structures 

that are called frames by Fillmore. In the article it is assumed that in the semantic interpretation of distributive-transformational scheme the commu-
nique between frames of minimal interpretation of case determines the case meaning of each of the actants. 
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.  

Одушевлѐнный субъект, перемещая объект (оду-
шевлѐнный или неодушевлѐнный), доставляет или 
намерен доставить его адресату. 

С  + Г + С  + С С С  + К  С  

К глаголам с указанными синтаксическими при-
знаками относятся: адресовать (письмо родным  
письмо к родным), вынести (девочку родственникам), 
доставить (письмо адресату), направить (ответ чита-
телю), нести (собаку племяннику), отнести (рассказ 
редактору), привезти (посылку деду), принести (про-
дукты заказчику), толкнуть (пепельницу собеседнику) 
и др. (26 лекс). 

В книге Ю.Д. Апресяна отмечены лишь глаголы 
доставить, привозить, приносить, прислать, а также 

подавать, представлять и сдавать [1:150]. При этом 
следует заметить, что глаголы представлять и сдавать 
не имеют трансформационных признаков глаголов 
доставки. 

Между левым и правым трансформами наблюда-
ются семантические различия, обусловленные семан-
тическими различиями форм кому и к кому: первая 
форма имеет значение адресата, вторая – пункта 
назначения. 

Утверждение З.Д. Поповой, что к + дат.п. обозна-
чает получателя [2:171-176], по-видимому, нуждается 
в уточнении. Если левый трансформ обозначает пере-
ход объекта от одного владельца к другому, то для 
правого трансформа сема передачи не является обяза-
тельной (ср.: Я отвѐз яблоки деду  Я отвѐз яблоки к 
деду). Предлог к в правом трансформе эксплицирует  


